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FRANSIZ DĠLĠNDƏKĠ ATALAR SÖZLƏRĠ VƏ DEYĠMLƏRĠN  

AZƏRBAYCAN DĠLĠNDƏ ĠġLƏNMƏ YOLLARI 

 
Xülasə. Məqalədə bəşəri təmayülləri özündə cəmləşdirən və dilin lüğət tərkibinin zənginləşməsində 

önəmli rola malik, folklor janrlarından biri sayılan atalar sözləri və deyimlər araşdırılıb. Tədqiqatın 

məqsədi çoxplanlı olduğundan müasir fransız dilində işlənən atalar sözləri həm struktur, həm də qram-

matik baxımdan təhlil olunub. Fransız dilinin atalar sözlərini qrammatik baxımdan təsnif edərkən bu dilə 

məxsus bir sıra özəlliklərin olduğu aşkarlanıb. Bunlar, atalar sözlərindəki söz sırası, isimlərin hər hansı 

bir determinativlərlə işlənməsi, müəyyən artiklin qeyri-müəyyən artiklə nisbətdə daha çox işlədilməsi və s. 

hesab oluna bilər. Atalar sözləri və deyimlərin struktur-qrammatik xüsusiyyələrini müəyyənləşdirməklə 

yanaşı, onların Azərbaycan dilində qarşılığı, yəni ekvivalenti də təqdim olunub. 

 

Açar sözlər: atalar sözü, deyimlər, frazeoloji ifadə, ekvivalent, semantik məna 

  

Təqdim olunan elmi məqalədə tədqiqat obyekti kimi müasir fransız dilində geniĢ yayıl-

mıĢ və özünəməxsus yer tutan atalar sözləri və deyimlər seçilmiĢdir. Dilin iĢarəvilik xüsusiy-

yətləri ilə yanaĢı, kommunikativlik xüsusiyyətlərinin də mühüm yer tutduğu müasir dövrü-

müzdə frazeologiyanın bir qolu olan atalar sözlərinin əhəmiyyəti çox böyükdür. Tədqiqatımı-

zın əsas obyekti də bəĢəri təmayülləri özündə cəmləĢdirən və dilin lüğət tərkibinin zənginləĢ-

məsində önəmli rola malik, folklor janrlarından biri sayılan atalar sözləridir. 

Roman-german dillərində atalar sözlərinin struktur-semantik və eləcə də qrammatik qu-

ruluĢunun tədqiqinə əsasən XX əsrdə baĢlanılmıĢdır. Xüsusilə bu sahənin tədqiqində E.A.Ar-

sentyeva, Z.Z.Qatiatullina və T.N.Fedulenkova kimi dilçi alimlərin rolu danılmazdır. Tədqi-

qatımızın məqsədi çoxplanlı olduğundan biz burada müasir fransız dilində iĢlənən atalar söz-

lərini həm struktur, həm də qrammatik baxımdan araĢdırmıĢ olacağıq. ĠĢin digər önəmli bir tə-

rəfi isə tədqiqata cəlb etdiyimiz atalar sözləri və deyimlərin struktur-qrammatik xüsusiyyətlə-

rini müəyyənləĢdirməklə yanaĢı, həm də onları təhlil etmək və Azərbaycan dilində qarĢılığını, 

yəni ekvivalentini tapmaqdır. 

Atalar sözü və məsəllər məhz ona gorə yaranır və yayılır ki, geniĢ xalq kütləsi öz ünsiy-

yət prosesində onlardan istifadə etməklə gələcək nəsillərə ötürə bilsin. Əgər qarĢıda belə bir 

məqsəd olmasaydı, bu kəlamlar Ģifahi xalq yaradıcılığının bir qolu kimi yaĢamaz, aradan çı-

xardı. Məhz buna görə də atalar sözü və deyimlər müəllifin nitqi ilə yanaĢı iĢlədilərək məz-

munca onunla ümumi planda əlaqələndirilir. Müəllif onları daha inandırıcı, əsaslandırıcı, isti-

nadedici mənbə kimi öz nitqinə daxil edir. Atalar sözü və deyimlər əsasən dəyiĢməz halda, 

yəni dildəki ifadələr və frazeoloji vahidlər kimi hazır Ģəkildə iĢlənildiklərindən ortaq əlamətə 

malikdir. Lakin atalar sözü və deyimlər müxtəlif tipli cümlə quruluĢuna malik olub bitmiĢ bir 

fikri ifadə edir. Deyə bilərik ki, keçmiĢ nəsillərin çoxcəhətli fəaliyyətində əldə etdikləri nəti-

cələri yeni nəslə vermək üçün iĢlədilir. Əksər halda, bu kimi kəlamların nitqə daxil edilməsinə 

ehtiyac qalmazdı. Əsasən bədii əsərlərdə müəlliflər atalar sözü və deyimlərdən öz fikirləri ilə 
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əlaqəli Ģəkildə istifadə edirlər. Ümumiyyətlə, atalar sözü və deyimlərin dilin frazeologiyasının 

tərkib hissəsinin hesab edilməsinin heç bir elmi əsası yoxdur. Bəzi atalar sözü və deyimlərdə-

ki obrazlılıq da onların bilavasitə fikrin tərkib hissəsi olmasına gətirib çıxarmır və nəticədə 

frazeoloji vahidə xas olan keyfiyyət yaratmır. Fransız dili atalar sözü və deyimlərin az bir qis-

mi məna və quruluĢca dəyiĢdirilərək nitq və ya dil vahidi səciyyəsinə salınmıĢdır. Məhz belə 

xüsusiyyətə malik olanlar dilin frazeoloji sisteminin zənginləĢmə mənbələrindən biri hesab 

edilməlidir. Qeyd etmək lazımdır ki, müəyyən sayda atalar sözü və deyimlər frazeoloji vahid-

ləri zənginləĢdirən mənbələrdən birini təĢkil edir. Atalar sözü və deyimlərin az bir qismi 

müəllifin nitqinin tam tərkib hissəsi kimi çıxıĢ edir. Bu əlamətə malik olanlar artıq dilin fra-

zeoloji sisteminə daxil olub, onun zənginləĢmə mənbələrindən birinə çevrilmiĢdir. Belə atalar 

sözü və deyimlərin quruluĢunda və məzmununda dəyiĢikliyin olması zəruridir. Bəzən atalar 

sözü və deyimlər məzmunca müəllifin nitqi ilə daha sıx bağlı olur. Belə mətnlərdə material ya 

istinad bildirir, ya da müəllifin nitqini tamamlayır. Bu məqsədlə ―on dit que.....‖, (deyirlər 

ki...) ifadəsindən istifadə edilir. Lakin mahiyyətcə müəllifin nitqinə bir eyham mənbəyi xüsu-

siyyətinə malik olan belə konstruksiyalar vasitəsiz nitq səciyyəsi daĢıdığına görə, belə hallar-

da atalar sözü və deyimlər intonasiya ilə fərqləndirilir, yazıda böyük hərflə baĢlanır və dırnaq 

içərisinə alınır. Məs: On dit,‖Qui attend plus, perd tous‖. – ―Çox arzulayan azdan da qalar‖, 

deyiblər. 

Atalar sözü və deyimlər xalqın tarixən sınaqdan çıxardığı həyat müĢahidələrinin bədii 

ifadəsidir. Formaca kiçik, lakin zəngin məzmun çalarına malik olan bu janrın özünəməxsus 

tələbləri var. Atalar sözündə hökm qəti Ģəkildə təsdiqlənir. Xalq arasında atalar sözü və de-

yimlər qanadlı sözlər, ibrətamiz ifadələr və baĢqa adlar altında yayılmıĢdır.  

Atalar sözü və deyimlər Ģifahi xalq ədəbiyyatının qədim janrlarındandır. Əsrlərin sına-

ğından çıxmıĢ, xalq hikmətinin daĢıyıcısı olan atalar sözləri obrazlı, dərin mənaya malik, tu-

tarlı nitqin timsalıdır. Atalar sözləri xalqın zəngin həyat təcrübəsi əsasında gəldiyi qənaətləri, 

dəfələrlə sınaqdan keçirilmiĢ həqiqətləri əks etdirən yığcam və dərin mənalı sözlərdir. Atalar 

sözləri məsəllərə oxĢasa da, onlar ayrı-ayrı janrlardır. Atalar sözlərində fikir bitkin və tam 

olur. Onlar müstəqil iĢlənir və aydın bir fikri ifadə edir. Yəni onlar bir fikri tamamlayır və 

struktur cəhətdən müxtəlif növ cümlə kimi formalaĢırlar. Məsəllərdə isə fikir natamam olur, 

izaha ehtiyac duyulur. Atalar sözü nə məzmununa, nə də funksiyasına görə frazelogizmlərin 

təbiətinə uğun gəlir. Atalar sözü frazeoloji vahidlər sistemində xüsusi lay təĢkil edib, bitmiĢ 

fikir ifadə edən cümlə Ģəkilli ifadələrdir. Bu ifadələr keçmiĢ nəsillərin çoxĢaxəli fəaliyyəti 

dövründə əldə etdiklərini yeni nəslə vermək üçün iĢlədilir. 

Atalar sözləri xalq yaradıcılığının ən yığcam və səlis Ģəkildə müdrik məna kəsb edən for-

malarından biridir. Heç bir müəllifi olmayan Ģifahi xalq yaradıcılığının bu nümunələrində hər 

bir xalqın özünəməxsus milli xüsusiyyətləri, adət-ənələri, yaĢam tərzləri öz əksini tapır. Müəllifi 

xalq mənĢəli olan bu kəlamların yaranma tarixi çox qədimdir. Atalar sözləri hər bir xalqın milli 

sərvətidir, desək yanılmarıq. Folklor mənĢəli olan bu kəlamlar öz tarixi milliliyini hər zaman 

qoruyub saxlamaqla bərabər müasir dövrümüzün ən ibrətamiz xüsusiyyətlərini özündə əks etdi-

rir. Bu ifadələr hər bir xalqın dilində özünəməxsus tərzdə iĢlənməklə hər zaman öz məna dərin-

liyini qoruyub saxlayaraq əsrlərlə dildən-dilə ötürülür və gələcək nəslə çatdırılır. 

Atalar sözləri Ģifahi xalq ədəbiyyatı söz sənətinin böyük bir qolunu təĢkil edir. Buna Ģi-

fahi xalq yaradıcılığı da deyilir. ġifahi xalq yaradıcılığı nümunələri bir sıra xüsusiyyətlərinə 

görə yazılı ədəbiyyatdan fərqlənir. Hələ yazı mövcud olmadığı vaxtlarda belə, söz sənətinin 

müxtəlif nümunələri yaranmıĢ və yayılmıĢdır. Bu nümunələrdə xalq öz istək və arzularını, 

hiss-həyəcanlarını, məiĢət tərzini ifadə etmiĢdir. Ən qədim zamanlarda yaranmıĢ bədii nümu-

nələr dildən-dilə, ağızdan-ağıza, nəsildən-nəslə keçərək geniĢ vüsət almıĢdır. Bundan belə nə-

ticə çıxarmaq olmaz ki, xalq yaradıcılığına daxil olan bütün nümunələr çox qədim zamanlar-

da, hələ yazılı ədəbiyyat mövcud olmadığı dövrdə yaranmıĢdır, əksinə, Ģifahi xalq ədəbiyyatı 

nümunələri elm və texnikanın, mədəniyyətin, adamların yaĢayıĢ tərzinin inkiĢafı ilə əlaqədar 
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olaraq indi də yaranır, yazılı ədəbiyyatla bir-birinə qarĢılıqlı təsir göstərərək inkiĢaf edir, xalq 

ədəbiyyatı xəzinəsini yeni-yeni nümunələrlə zənginləĢdirir. ġifahi ədəbiyyat ümunxalq təfək-

kürünün məhsuludur. Ona görə də buna ―xalq ədəbiyyatı‖ da deyilir. Xalq yaradıcılığına daxil 

olan hər hansı nümunənin bir sənət əsəri kimi cilalanıb formalaĢmasında mənsub olduğu xal-

qın demək olar ki, bir neçə nəsli iĢtirak edir. Lakin bu o demək deyil ki, bütün xalq bir yerə 

toplanıb bu və ya digər nümunəni birgə yaratmıĢdır. ġifahi xalq ədəbiyyatı xəzinəsində diqqə-

ti cəlb edən hər hansı bir nümunənin, sözün müəllifi olmuĢdur, baĢqa sözlə, o bir nəfər tərə-

findən yaradılmıĢdır, zaman keçdikcə xalq tərəfindən cilalanıb formalaĢmıĢ və beləliklə, 

ümumxalq sərvətinə çevrilmiĢdir. 

ġifahi xalq ədəbiyyatı nümunələri çoxvariantlıdır. Nə vaxtsa yaranmıĢ olan yaradıcılıq 

nümunəsi – atalar sözü və deyimlər zaman ötdükcə, ağızdan-ağıza, dildən-dilə düĢdükcə, nə-

sildən-nəslə keçdikcə ilk dəfə yarandığı Ģəkli saxlaya bilmir, bu və ya digər dərəcədə dəyiĢir: 

bir nümunədən müəyyən hissələr ixtisar edilir, ona bəzi əlavələr olunur, hətta bir nümunənin 

baĢqa variantı meydana gəlir. ġifahi xalq ədəbiyyatı yazılı ədəbiyyat üçün, ayrı-ayrı dövrlərdə 

yazıb-yaratmıĢ olan söz sənətkarları – Ģair və nasirlər üçün zəngin material verir, onlar üçün 

əsas mənbələrdən birinə çevrilir. ġifahi xalq ədəbiyyatı nümunələri də sinfi səciyyə daĢıyır. 

Bu nümunələrin əksəriyyətində xalqın, zəhmət adamlarının məiĢəti, istək və arzuları, qəlb çır-

pıntıları ifadə olunur, atalar sözlərinin dili ilə öz qayəsini, fikrini ifadə edir. Belə nümunələr 

heç zaman öz əhəmiyyətini itirmir, gənc nəslin tərbiyəsi ücün indi də faydalıdır.  

Atalar sözü – yığcam, hikmətli nəsihətlər, həyat-məiĢət haqqında, insan xasiyyəti, vərdi-

Ģi haqqında qənaət, bəzən də məcazi mənada iĢlənən dolğun ifadələrdir. Atalar sözləri həyatın 

sınağından keçmiĢ xalq təcrübəsinin ümumiləĢmiĢ ifadəsidir. Görünür, qənaətin doğruluğunu, 

həyat təcrübəsinə arxalandığını nəzərə alıb xalq bu hikmətli sözləri ataların – müdrik, nüfuzlu 

adamların adına yazmıĢdır. ―Atalar sözü yerdə qalmaz‖ zərbi-məsəli də qənaətin doğruluğuna 

inamdan irəli gəlmiĢdir. 

Atalar sözü yığcamlığı ilə yanaĢı, eyni zamanda ahəngdar, oynaq olur, sözlərin sıralan-

masında bir nizam, qayda özünü göstərir. Hətta bəzi atalar sözləri Ģeir Ģəklində olur. Bu xüsu-

siyyət onun əzbərlənməsini asanlaĢdırır, uzun müddət yadda qalmasına kömək edir. Atalar 

sözlərində məcazilik, bənzətmə, mübaliğə də özünü göstərir və ifadənin təsir gücünü artırır. 

Xalq dilində atalar sözləri ilə yanaĢı deyimlər də iĢlədilir. Deyimlər yığcamlığı, sadəliyi, məna 

dərinliyi etibarilə atalar sözlərinə çox yaxındır, lakin bunları eyniləĢdirmək olmaz. Deyimləri 

atalar sözlərindən fərqləndirən əsas cəhət, mühüm əlamət oradakı fikrin müstəqil iĢlənə bil-

məməsidir. Atalar sözündə tamamlanmıĢ fikir, qəti hökm olduğu halda, deyimlərdə hələ bit-

məmiĢ, tamamlanmamıĢ ifadələrdir. Ġstər atalar sözü, istərsə də deyim xalq müdrikliyini ifadə 

etdiyi üçün böyük əxlaqi-tərbiyəvi əhəmiyyətə malikdir. Ona görə də adamlar istər Ģifahi, is-

tərsə də yazılı nitqdə onlara tez-tez müraciət edir, söylədikləri fikri atalar sözü və deyimlər va-

sitəsilə qüvvətləndirməyə çalıĢırlar. ġair və yazıçılar öz əsərlərində bu hikmətli nümunələrə 

tez-tez müraciət etdikləri kimi, özləri də orijinal məsəllər yaradırlar, onlar da dildən-dilə düĢə-

rək yayılır. 

Mövzu müxtəlifliyi ilə yanaĢı bitmiĢ fikir, ümumiləĢdirmə və nəticə atalar sözlərinə xas 

olan cəhətlərdir. Atalar sözləri xalqın sınanmıĢ, müdrik və nəsihətli fikirlərindən ibarət olur və 

böyük əxlaqi-tərbiyəvi əhəmiyyət daĢıyır. Əsas xüsusiyyəti həcmcə kiçikliyi, lakin mənaca 

hikmətli və nəsihətli olmasıdır. Atalar sözləri bitkin fikir ifadə etməklə həm həqiqi, həm də 

məcazi mənada iĢlənir. MəĢhur filosof Bertrand Laymesin atalar sözləri haqqında söylədikləri 

onların tədqiqinin cox mürəkkəb və eyni zamanda geniĢ tərkibli olduğunu bir daha əsaslandı-

rır: ―Mən onları öyrənməyə cəhd edirəm, amma hardan baĢlayacağımı bilmirəm‖ [4, s.521]. 

Atalar sözlərinin müxtəlif dillərdən tərcüməsi bir çox dilçi alimlərin konsepsiyalarında 

fərqli Ģəkildə öyrənilir. Məs: Fransız alimi F.de Sössürün fikrincə, ―bu kimi kəlamlar ancaq 

iĢarələrin köməyi ilə səlis çatdırıla bilər, çünki onlar bu nöqteyi-nəzərdən tədqiq olunmalıdır‖ 

[16, s. 314]. 
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Atalar sözlərinin əsas özəyi satiraltı söylənilmiĢ fikirlərdir ki, baĢqa bir dilə tərcümə 

olunduqda belə bu məna strukturunu qoruyub saxlamaq olduqca vacibdir. Dilçi alim Vilsonun 

söylədiklərimizlə bağlı hazırlanan tərcümə modeli çox maraqlıdır. O öz konsepsiyalarında 

əsasən 3 modeli əsas götürür: [10, s.975] 

1) analiz; 2) tərcümə; 3) yenidən quruluĢ vermə.  

Hər bir dildən tərcümə olunan atalar sözü ilk növbədə analiz olunaraq tərcümə edilməli 

və məna qorunub saxlanılmaqla yeni formada çatdırılmalıdır. Bu məna, əlbəttə, ―ekvivalent‖ 

rolunu oynayır və hərfi tərcümə bir çox hallarda demək olar ki, pozulur. 

 Dilimizdə iĢlənən atalar sözlərinin fransız dilində ekvivalentini bəzi nümunələr əsasın-

da nəzərdən keçirək: 

1. bAllonge tes pieds en proportion de ton tapis. – Ayağını öz yorğanına görə uzat. 

Hərfi mənada tərcümə olunduqda ―ayağını öz xalçana görə uzat‖ ifadəsi demək olar ki, bizim 

dilimizdəki ―yorğan‖sözü ilə eyni mənanı kəsb edir. 

2. C‘est par ses branches que l‘homme révèle ses racines. – Ot öz kökü üstündə bitər. 

Fransız dilindən tərcümədə ―insan öz budaqlarını kökündən qaldırır‖ anlamı doğma dilimizdə 

söylənilən ekvivalentlə eyni mənanı kəsb edir. 

3. Ce que fait la main droite , la main gauche n‘a pas a le savoir. – Sol əlin verdiyini sağ əl 

bilməməlidir. – Hərfi məna qorunub saxlanılaraq dilimizdə çox tez-tez iĢlənən kəlamlardan biridir. 

Yuxarıda söylədiyimiz tərcümə metodlarından digərini araĢdırdığımız bir çox nümunə-

lər əsasında nəzərdən keçirək. Bu kəlamlarda dilimizdəki ekvivalentin hərfi mənada tərcüməsi 

fransız dilində iĢlənilən variantla uyğun gəlmir. Daha dəqiq desək, dilimizdəki atalar sözü mə-

na etibarilə fransız dilində tutuĢdurduğumuz ekvivalentlə tamamilə üst-üstə düĢərək eyni mə-

nanı ifadə edir: 

1. Crois, si tu veux, que des montagnes ont changes de place; mais ne crois pas que des 

hommes puissent changer de caractère. – Dağların yerindən oynamağına inana bilərsən, amma 

insanların öz xasiyyətlərini dəyiĢməyinə inanma. – Dilimizdə iĢlədilən ―Qozbeli qəbir düzəl-

dər‖ kəlamı tam mənası ilə söylədiyimiz varianta uyğun gəlir. Hətta həmin mənanı tam anla-

mı ilə bizə çatdırır desək, qətiyyən yanılmarıq. 

2. Dans une passe étroite, il n‘y a ni frère ni ami. – Dar yolda nə qardaĢ var, nə də dost. 

– Dilimizdə çox tez-tez rast gəlinən ―Dost dar gündə tanınar‖ atalar sözünü heç Ģübhəsiz ekvi-

valent kimi seçə bilərik. 

3. Qui veut tout, perd tout. – Hər kim ki çox Ģey istəyir, hər Ģeyini itirər. – Ana dilimiz-

də ―çox arzulayan azdan da qalar‖ və yaxud ―artıq tamah baĢ yarar‖ atalar sözləri söylənilən 

nümunələrin seçilmiĢ ekvivalentidir. 

Apardığımız tədqiqatda atalar sözlərinin dildə iĢlənmə nöqteyi-nəzərindən təhlilini ver-

məyi də əsaslı hesab edirik: 

1.Ən çox tanınmıĢ fransız atalar sözləri: Məs: 1. Qui nait poule, aime a gratter. – Kim ki 

toyuq yaranır o, dənləməyi sevər. – Bu atalar sözünün dilimizdəki ekvivalenti; ―Qaraçı qızının 

könlü qaraçı çörəyi istər‖. 

2. Enfants et fous sont devinés (disent la verité) – UĢaqlar və dəlilər həqiqəti deyər. – ―Də-

lidən doğru xəbər‖ və ya ―UĢaq sözün düzünü deyər‖ kəlamları dilimizdə çox tez-tez iĢlədilir. 

3. Paris ne s‖est pas fait en un jour. – ―Paris bir gündə yaranmayıb‖. – ―Moskva bir gün-

də yaranmayıb‖. 

Digər bir qruplaĢmada isə ən çox sevilən fransız atalar sözlərindən misallara diqqət edək: 

1. Si vous montez trop vite, plus rapide soit a la chute. – Əgər siz yuxarı çox cəld və tez 

qalxsanız, aĢağı da cox tez düĢərsiniz. – ―Tələsən təndirə düĢər‖ atalar sözü bizim doğma dil-

də də daha çox iĢlənən və sevilən atalar sözüdür. 

2. Qui attend la fortune les bras croises, ne la voit jamais arriver. – Kim ki var-dövləti 

əlimi-qolunu sallayaraq gözləyir, o, heç vaxt gəlib çatmayacaq. – ―Halva-halva deməklə, ağız 

Ģirin olmaz‖ atalar sözünü ekvivalent kimi seçə bilərik. 
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3. Si la bouche le dit, le coeur ne le dit pas. – Ağzın söylədiyini ürək deməyə bilər. – 

―Hər söyləniləni doğru qəbul etməzlər‖ kəlamı da bu qruplaĢmaya aid edilə bilər. 

Atalar sözləri yaradılarkən onu yaradan insanların dövrə müvafiq dünyagörüĢü əks etdi-

rilir. Hər hansı bir dildə yaradılan məsəl və ya deyim çox vaxt qafiyələnmiĢ olur, Ģeir vəzninə 

sığır və sözlərin sinonimindən, eyni cür səslənməsindən, cinaslardan istifadə etməklə ikimə-

nalı fikirlər verən cümlələr yaradılır və ona görə də yadda qalaraq zərb məsələ, kəlama, atalar 

sözünə çevrilir. Əsrlərlə təkrarlanan bu məsəllər öz yaradıldığı dövrü əks etdirir. Bəzi atalar 

sözləri öz dilimizdə yaradılsa da, digər dillərdən də maraqlı, dövrün tələb və istəklərinə uyğun 

məsəllərin tərcümə olunaraq dilimizə keçməsi o qədər də təəccübləndirici hal deyil. Bu bütün 

dillərdə müĢahidə olunur. Əgər biz nəzəri cəhətdən mümkün müvafiq ―əks tərcümə‖ üsulun-

dan istifadə etsək, yəni hər hansı bir atalar sözünü bu ərazidə yaĢamıĢ, yaĢayan, yaxud sadəcə 

buradan keçmiĢ hər hansı bir xalqın, millətin dilinə, ləhcəsinə tərcümə etsək, onun ilkin va-

riantını almıĢ olarıq. Bu halda ikinci məna üzə çıxaraq həmin zərb-məsəlləri bizə bütün gözəl-

liyi ilə göstərəcək.  

Atalar sözləri bütün dünya xalqlarının, o cümlədən fransız xalqının ədəbiyyatında mü-

hüm rol oynayır. Azərbaycan dilində olduğu kimi, fransız dilində də frazeologizmlərin bir qis-

mi atalar sözündən əmələ gəlmiĢdir. Atalar sözləri insanların müxtəlif Ģərait, vəziyyət, çoxcə-

hətli əlaqə və münasibətləri ilə bağlı olaraq onların həyat təcrübəsinin yığcam, bir sıra hallar-

da lakonik, obrazlı ifadəsi kimi özünü göstərir. Onların yaranma və yayılmasının əsas səbəbi 

geniĢ xalq kütləsi tərəfindən ünsiyyət prosesində istifadəsidir. Fikrin tərkib hissəsi kimi iĢlədi-

lir və dilin frazeologiyasının zənginləĢməsi mənbələrindən biri kimi çıxıĢ edir, insanın təfək-

kür tərzini, həyat hadisələrinə münasibətini göstərir. Atalar sözləri dilə hazır Ģəkildə gəlir, sər-

bəst nominativ mənalı leksik vahidlərin müxtəlif üsulla birləĢməsindən yaranmıĢ məcazi mə-

nalı birləĢmələrə çevrilir və semantik vəhdət yaradaraq leksik və sintaktik bütövlüyə malik 

olur. Xalqın zəngin həyat təcrübəsi, davamlı müĢahidəsi, düĢüncəsi özünün ən bitkin ifadəsini 

atalar sözlərində tapır. Atalar sözləri onları yaradan xalqın ən gözəl insani keyfiyyətlərini 

özündə əks etdirən incilərdir. Bu inciləri toplamaqla bitmir, onların sonu-nəhayəti yoxdur, 

çünki hər bir xalq onları əsrlər boyu yaratmıĢ və yaĢatmıĢdır. Atalar sözü ilə frazeoloji vahidin 

fərqi ondadır ki, atalar sözü bir mülahizəni, frazeoloji birləĢmə isə bir məfhumu, anlayıĢı ifadə 

edir. Alim və folklorĢünas Q.L.Permyaqkov yazır ki, ―frazeoloji vahidin məntiqi mətni olma-

dığı halda, atalar sözünün məntiqi mətni var‖ [6, s.174]. Atalar sözləri ilə zərbi məsəllər ara-

sındakı fərqi göstərmək üçün filoloq və folklorĢünas V.P.Anikin yazır ki, ―xalq bunların fərqi-

ni belə əks etdirmiĢdir: zərbi məsəllər-gül, atalar sözləri isə giləmeyvədir. Və bu, sonu görün-

məyən bir dəryadır‖. Zərbi-məsəllər atalar sözlərindən fərqli olaraq danıĢanın hisslərinin emo-

sional-ekspressiv çalarını da özündə əks etdirmiĢ olur [7, s.97]. 

Atalar sözlərinin hamısı struktur və funksiyaca eyni deyildir. Bu baxımdan onlar iki 

qrupa bölünür: 

– kommunikativ funksiyalı atalar sözləri 

– nominativ funksiyalı atalar sözləri  

Fransız dilində olan xeyli sayda atalar sözlərinin Azərbaycan dilində ekvivalenti vardır. 

Sintaktik planda atalar sözləri aĢağıdakı tiplərə görə təsnif olunur: 

1. Sadə cümlə strukturuna malik atalar sözləri: məsələn, ―le renard mourra dans sa 

peau‖ – qozbeli qəbir düzəldər . 

2. Mürəkkəb cümlə strukturuna malik atalar sözləri: məsələn: ―le bossu ne voit pas sa 

bosse mais il voit celle de son confrère‖ – öz gözündə tiri görmür, baĢqasında çör-çöp axtarır.  

Bunların arasında heç bir bağlayıcıdan istifadə edilmədən mürəkkəb cümlə strukturuna 

malik atalar sözləri də yer almıĢdır. Məsələn : ―les chiens aboient, la caravane passé‖ – ―it 

hürər, karvan keçər‖. 

Həmçinin bağlayıcıların köməyi ilə düzələn tabeli mürəkkəb cümlə strukturlu atalar 

sözləri də vardır. Məsələn: ―qui trop embrasse mal étreint‖ – ―çox istəyən azdan da olar‖. 
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Eyni zamanda bağlayıcılarsız iĢlənən tabeli mürəkkəb cümlə strukturlu atalar sözləri də 

mövcuddur. Məsələn: ―Tout passe, tout casse, tout lasse” – ―Heç nə əbədi deyil‖. 

3. Özündə natamam cümlə tipini əks etdirən atalar sözləri: bunlara elliptik quruluĢlu 

atalar sözləri də deyirlər. Belə atalar sözlərinin adətən xəbəri olmur. Bu tip atalar sözləri də 

nəqli və əmr cümlələr tipini özündə əks etdirmiĢ olur. Məsələn, nəqli cümlə Ģəklində olan ata-

lar sözləri: ―Il n‘est jamais feu sans fumée‖ – ―Od olmayan yerdən tüstü çıxmaz‖. 

Onu da qeyd etmək lazımdır ki, fransız dilindəki atalar sözlərinin çoxu Indicatif forma-

sındadır. Və əksər atalar sözləri də indiki zamanda iĢlənmiĢdir. Ġkinci yerdə isə feli daha çox 

Imparfait (keçmiĢ davamedici) zamanında olan atalar sözləri dayanır. ―Dis-moi qui tu hantes, 

je te dirai qui tu es‖ – ―Dostunu göstər deyim sən kimsən‖ 

Əmr cümləli atalar sözləri: ―Ne remets pas au lendemain ce que tu peux faire 

aujourd‘hui‖. – ―Bu günün iĢin sabaha qoyma‖. 

Müasir fransız dilində sual tipli atalar sözləri kommunikativ xarakterli atalar sözlərinə 

xarakterik deyil. Amma demək olmaz ki, bu tip atalar sözləri qəti Ģəkildə mövcud deyil. 

Məsələn : ―Sur quelle herbe avez-vous marché ?‖ – ―Bu gün hansı ayağı üstdə yerindən qalx-

mısan?‖ və s. 

Elmi nəticəsi. Yuxarıda sadalanan nümunələrdən belə qənaətə gəlmək olar ki, fransız 

dilinin atalar sözlərini qrammatik baxımdan təsnif edərkən bu dilə məxsus bir sıra özəlliklər 

meydana çıxır. Bunlar, atalar sözlərindəki söz sırası, isimlərin hər hansı bir determinativlərlə 

iĢlənməsi, müəyyən artiklin qeyri-müəyyən artiklə nisbətdə daha çox iĢlədilməsi və s. hesab 

oluna bilər. AraĢdırmanın nəticəsi olaraq əminliklə qeyd edə bilərik ki, bu sahədə tədqiqatımı-

zı davam etdirməklə daha çox maraqlı faktların Ģahidi olacağıq. 

Elmi yeniliyi. Hər bir dildə xalqa məxsus olan atalar sözlərində kökləri tarixin qədim 

dövrlərinədək gedən dərin məna, xalq müdrikliyi mövcuddur. Bu mənanı istənilən dildən çe-

virib dolğun və səlis formada çatdırmaq hər bir tədqiqatçını müəyyən çətinliklərlə üzləĢdirir. 

Bütün bunlara baxmayaraq, araĢdırmada qarĢıya qoyulan məqsəd demək olar ki əldə olunub. 

Tədqiqatın elmi yeniliyi də elə bundan ibarətdir. Mövzunun aktuallığına gəlincə, apardığımız 

araĢdırma bir daha sübut etdi ki, bu mövzunun hələ də qaranlıq məqamları və sual doğuran 

məsələləri qalmaqdadır. 

Tətbiqi əhəmiyyəti. Tədqiqatın fransız dilinin leksikologiyası və üslubiyyatı üzrə apaĢ-

dırma aparan gənc tədqiqatçılar üçün praktik və təcrübi əhəmiyyəti çox böyükdür. Belə ki, əl-

də olunan faktik material seminar və praktik məĢğələlərdə geniĢ tətbiq oluna bilər. Mövzu ilə 

bağlı aparılan araĢdırmaların nəticəsi bu sahənin tədqiqinin daha səmərəli və vacib olduğunu 

bir daha sübut edəcəkdir. 
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Ways to use French proverbs and idioms in Azerbaijani 

Summary 

 

In the scientific article, proverbs and idioms, which include human tendencies and have an 
important role in enriching the vocabulary of the language, are considered to be one of the genres of 

folklore. Since the purpose of the research is multi-planned, the proverbs used in the modern French 

language were analyzed from both structural and grammatical points of view. When classifying the 
proverbs of the French language from a grammatical point of view, it was found that there are a 

number of features specific to this language. These are the word order in proverbs, the use of nouns 

with any determinatives, the use of the definite article more than the indefinite article, etc. can be 

considered. In addition to defining the structural-grammatical features of proverbs and sayings, their 
equivalents in the Azerbaijani language are also presented. 

Key words: proverb, idiom, phraseological expression, equivalent, semantic meaning  

 

В.Ф.Алиева 

Способы использования французских пословиц и идиом в азербайджанском языке 

Резюме 

 
 В научной статье пословицы и фразеологизмы, включающие в себя человеческие 

тенденции и играющие важную роль в обогащении словарного запаса языка, рассматриваются 

как один из жанров фольклора. Поскольку цель исследования многоплановая, пословицы, 
используемые в современном французском языке, были проанализированы как со структурной, 

так и с грамматической точек зрения. При классификации пословиц французского языка с 

грамматической точки зрения было установлено, что существует ряд особенностей, 
свойственных этому языку. Это порядок слов в пословицах, употребление существительных с 

любыми определителями, употребление определенного артикля больше, чем неопределенного 

и т. д. можно рассмотреть. Помимо определения структурно-грамматических особенностей 

пословиц и поговорок, также представлены их эквиваленты в азербайджанском языке. 
Ключевые слова: пословица, идиомы, фразеологическое выражение, эквивалент, 

семантическое значение 
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